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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE 

GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON 

COOPERATION CONCERNING STAY 

The Swiss Federal Council and the Government of the Principality of Liechtenstein, 

In the implementation of articles 2 and 12 of the Framework Agreement of 3 December 2008 

between the Swiss Confederation (hereinafter referred to as “Switzerland”) and the Principality of 

Liechtenstein (hereinafter referred to as “Liechtenstein”) on cooperation concerning visa 

procedures, entry and stay and police cooperation in the border area, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

This Agreement shall regulate cooperation between the Swiss Federal Office for Migration 

(BFM − “Bundesamt für Migration”), the Swiss State Secretariat for Economic Affairs 

(SECO − “Secrétariat d’État suisse à l’économie”) and the Liechtenstein Migration and Passport 

Office (APA −“Ausländer- und Passamt”) regarding the stay of nationals of the Contracting Parties 

and third-country nationals.  

Article 2. Freedom of movement of persons 

Liechtenstein shall annually grant at least twelve Swiss nationals without a permanent place of 

residency in Liechtenstein authorisation to establish a permanent place of residency with gainful 

employment, and shall grant at least five Swiss nationals without a permanent place of residency in 

Liechtenstein authorisation to establish a permanent place of residency without gainful 

employment. These quotas shall not include the spouses of employees of the Federal Customs 

Administration stationed in Liechtenstein nor their descendants who are not yet 21 years of age or 

for whom receipt of maintenance can be demonstrated, nor shall they include the partners of such 

employees. 

Article 3. Registration requirement 

Liechtenstein nationals in Switzerland and Swiss nationals in Liechtenstein shall be subject to 

the respective registration requirements in force for foreign nationals.  

Article 4. Registration and permit requirements for cross-border provision of services 

1. A single enterprise shall be entitled, within the framework of the EFTA Agreement, to 

provide a service with its employees in the other Contracting State during at most 90 working days 

in a calendar year. The individual employee shall be entitled to provide a service in the other 

Contracting State for a total of at most 90 working days in a calendar year. 
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2. The following registration or permit requirements shall apply, depending on the duration 

of the service provision in the other Contracting State: 

a) The provision of a service during 8 days within the 90 days shall not incur a registration 

or permit requirement; 

b) For services that last longer than 8 days within the 90 days, the respective national legal 

and administrative provisions shall be applied. This shall also apply to workers sent from third 

States which are integrated into the respective labour market of the Contracting Party concerned; 

c) From the 91st day, the provision of services shall require a permit. 

Article 5. Duration and entry into force 

1. This Agreement is concluded for an indefinite period. 

2. Each Contracting Party may terminate the Agreement by giving a twelve-month notice 

prior to the end of a calendar year. 

3. This Agreement shall enter into force simultaneously with the Framework Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement. 

DONE at Bern on 3 December 2008, in two originals in the German language. 

For the Swiss Federal Council: 

EVELINE WIDMER-SCHLUMPF 

For the Government of the Principality of Liechtenstein: 

OTMAR HASLER 


